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English learning takes one of the leading places in the overall education of students and in all-

round development in general. Knowledge of a foreign language is combined with knowledge of the 
words, while knowledge of language is connected with lexical skills. So lexical skills should be con-
sidered as an important component of the content of foreign language teaching, and exactly their 
formation is the purpose of learning vocabulary. In order for effective learning and matched meth-
ods meet the needs of students, the learning of lexical material is divided into stages. Thus there 
are: The first stage is to familiarize students with new lexical units; The second stage is the stage 
of automation of the actions of the students with new lexical units, where there are: a) automation 
at the level of word forms, free word combinations and phrases, sentences, b) automation at the 
over phrasal level – dialogic or monologic unity. Familiarization with new lexical units begins with 
semantization – disclosure of the new words meaning. Semantization methods are divided into 
translatable and non-translatable. Non-translatable methods include: visual semantization (dem-
onstration of drawings, objects, slides, pictures, gestures, movements, and so on), the language 
semantization, definition, interpretation. The use of visual methods can be descriptive and objec-
tive. Some methods have their advantages and disadvantages and it is impossible to select one the 
most effective. The words of the English have different shapes, values, composition, they express 
the objects or abstract phenomena. That is why it is advisable to pick up semantization method for 
individual word or group of words. It is effective to use the combination of several methods. It is 
impossible to learn the language, not knowing the words. A lexical unit is the core of the language. 
Correct usage of vocabulary and a rich vocabulary is the key to a free communication in foreign 
language. The question is as follows: which way of learning the words efficiently and quickly is the 
best one. In order to succeed and get the results you need to effectively form a lexical competence 
of students. Thus the following theme was chosen: «The use of different types of visual methods in 
the process of lexical competence formation».

Key words: lexical competence, use of visual methods, grammar skills, educational process, lan-
guage model.

Отримано: 14.10.2014 р.

УДК 811.161.2’373:821.161.2-313.1Г;М1/7.08 

Свідрук О.О.

ПРОЦЕС ДЕТЕРМІНОЛОГІЗАЦІЇ У СУЧАСНИХ САТИРИЧНИХ РОМАНАХ 
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В статті розглядається тенденція до проникнення термінів в мову сучасних художніх 
текстів, стадії детермінологізації. При введенні термінів до системи виразових засобів слід 
зважати на об’єкт мистецького зображення, на індивідуальні особливості творчого методу 
письменника, на його естетичні уподобання.

Ключові слова: термін, детермінологізація, текст, семантика слова.

Термінологічна лексика української мови за останні кілька років пришвидшила темпи свого 
розвитку. Розвиваються нові галузі людської діяльності, що зумовлює появу нових терміноло-
гічних одиниць на позначення невідомих раніше понять. Поява великої кількості нових слів у 
будь-якій мові неминуча, оскільки розвивається наука і техніка, міжнародні контакти, туризм 
незалежно від чиїхось бажань. Однак скільки б не було терміносистем в українській мові, якою 
б досконалою не була їхня внутрішня організація, вони не зможуть не тільки замінити, а навіть 
конкурувати зі спільним для всіх засобом спілкування – літературною мовою. Літературна мова, 
постійно пов’язана з діалектизмами, жаргонізмами, ненормативною лексикою, поповнюється 
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ними, видозмінюючи їх, але особливо активно взаємодіє на сучасному етапі розвитку з терміно-
логічною лексикою [7, 33]. 

Дослідженням щодо функціонування термінологічної лексики у художньому стилі займа-
лися: Єрмоленко С.Я., Дядюра Г.М., Єщенко Т.А., Озерова Н.Г., Синиця І.А., Карпова В.Л., Сти-
шов О.А.

Об’єктом дослідження є процес детермінологізації у художніх творах сучасних авторів.
Наприкінці ХХ – на початку ХХІ століть відбувається активний процес входження елементів 

наукового стилю в художні тексти, що відображає загальну тенденцію до інтелектуалізації 
літературної мови, і кваліфікується як процес детермінологізації – “перетворення терміна 
у звичайне слово шляхом нейтралізації його дефінітивної функції ” [5, 5]. Терміни в науковій 
прозі є найбільш поширеним засобом вираження наукових понять і несуть науково-пізнавальну 
функцію, то в художній прозі вони несуть особливу функцію, стилістичну. Основною умовою 
стилістичного використання термінів є чітке усвідомлення термінологічного значення. Іншими 
словами, передумовою для стилістичного використання терміна є його повна співвіднесеність з 
одним термінологічним рядом.

Детермінологізація – досить активний процес розвитку мови. Термін покидає вузько на-
укову систему свого функціонування і стає відомими не тільки обмеженому колу спеціалістів 
конкретної галузі, а усім носіям мови. Проникнення термінів має прояв у статиці й динаміці. 
Як динамічне явище – міграція спричиняє кількісне й якісне збагачення лексики загального 
вжитку на рівні мовлення. «Розширення сфери функціонування терміна, знання його більшою 
частиною носіїв мови можуть викликати розгалуження семантичної структури терміна у новій 
системі внаслідок нового термінологічного значення. Тобто термін використовується у новій 
номінативній функції, отримавши іншу денотативно-сигнітивну зіставність, він стає двоплано-
вим словесним знаком» [6, 210].

Велику роль в активізації процесу детермінологізації відіграє інформаційна революція, яка 
призвела до зростання рівня освіченості лінгвосоціуму й ролі науки у всіх сферах суспільного бут-
тя, вияву інтересу до науково-популярних телепрограм та телеканалів, створення українських 
енциклопедичних видань, розрахованих на широке коло читачів (універсальні словники-
енциклопедії), що у текстах сучасної художньої прози знаходить відображення в орієнтації на 
нового читача, враховуючи рівень освіченості, ерудиції, знання лінгвокраїнознавчої інформації 
тощо.

Досліджуючи можливості стилістичної та семантичної детермінологізації, В.Л.Карпова 
визначила основні типи поєднань термінологічних слів зі словами інших лексико-стилістичних 
категорій у контексті твору, а саме: 1) збереження прямого номінативного значення 
термінологічного слова, зв’язку з відповідною системою термінологічних понять та формуван-
ня емоційних, експресивних відтінків суб’єктивної оцінки, модальності; 2) вживання терміна у 
переносному значенні без повної втрати зв’язку з відповідною системою термінологічних понять; 
3) використання термінів у нетермінологічному семантико-стилістичному плані (вторинно-пере-
носне використання) [2, 124-127].

У сучасних творах спостерігається тенденція до використання термінів, які є представника-
ми терміносистем різних галузей знань, без помітних зрушень у семантиці слова (перша стадія 
детермінологізації): «Бо що таке вилизана, відредагована, відкоригована, відрепетирувана, за-
вчена напам’ять з усіма комами, фонетичними і смисловими акцентами, паузами, двознач-
ностями, патетикою промова …» [3, 140]; «І не забувай, що зараз наша так звана політична 
еліта вимріюється не за байтами, а за децибелами» [4, 134]; «І той самий досвід пхав її, не 
питаючись, невідь куди, щоб її ялове життя не залишилося самим дефісом між роками народ-
ження і упокоєнням на затишних тиховодних могилках» [4, 111]; «Спроби турецькопідданого 
надурити її в розрахунках, приховати справжній прогресуючий прибуток, свій відсоток з яко-
го Нінон вже двічі підвищувала, вона придушила в зародку, як Ксена принцеса-воїн» [4, 60]; «Як 
це їй вдалося – справа грамотно проведеного маркетингу і знання людської психології» [4, 59-
60]; „На брифінгу, що його повела для бабів Валентина у новому помешканні родини Вовчиків, 
по тому, як кіт Мариська урочисто першим переступив поріг, сторожко обнюхуючи незнайомі 
кути і визначаючи меридіани і паралелі енергетичної сітки, яка згідно з останніми приписа-
ми науки повинна бути у кожній порядній оселі, Валентина Вовчик, або Тіна Вовк, як значилось 
на її візитівці, розкрила таємницю свого обличчя” [4, 54]. Наведені приклади свідчать про те, 
що введення у тексти художніх творів термінологічної лексики призводить до інтелектуалізації 
літературної мови та свідчить про їх функціональну близькість. 

Частими є також вживання термінів, у яких спеціальне значення узагальнюється. На-
приклад: алгоритм – «система правил виконання обчислювального процесу, що приводить до 
розв’язання певного класу задач після скінченного числа операцій» [1, 13]  «закономірність, 



225

fnkpnu.at.ua Філологічні науки. 2014. Випуск 37

послідовність дій»: «Алгоритм сучасних роксолянських набігів на Туреччину був усім відомий. 
Спершу – гоц, гоц, гоц, приїхали, розбрелися, рознюхалися. Тоді – гоца-драла, гоца-драла по шин-
ках та банях. І насамкінець – драла, драла, драла, аби ноги на плечі, і на них вироблене, змордо-
ване тіло із заробленими болячками й синцями» [4, 59]; марафон – «1. Вид легкоатлетичних зма-
гань; 2. перен. Про поїздку, політ і т. ін. на велику відстань, пов’язану із значними труднощами; 
3. перен. Про тривале і напружене змагання, конкурс; 4. перен. Про які-небудь дії, події, що є 
тривалими й напруженими» [1, 509] «перегони»: «Тож переінакшимо нашу фразу на: розпо-
чався виборчий марафон» [3, 34]. 

Крім того в сучасних художніх текстах спостерігається процес активної метафоризації лек-
сики тих сфер життя, які привертають особливу увагу суспільства: файл – “1. спец. Сукупність 
взаємопов’язаних блоків інформації, яка розпізнається комп’ютером як одне ціле” [1, 1314]: 
“Думка “набуваю спеціалізації чавити людей” з файла свідомості про луснуту голову на Соба-
чому хуторі вже не вмикалася болісно” [4, 187]; сайт – “сторінка для викладення інформації зі 
своєю адресою в Інтернеті” [1, 1095]: “То розширюй власну свідомість! Впускай до неї нові реалії! 
Відкривай для них нові сайти у своєму персональному комп’ютерові. Отому, що під тім’ячком” 
[4, 188-189]; децибел – одиниця виміру гучності звуку; десята частина бела” [1, 228] „– Слухай, 
кицюню, а звідки ти цю русалку знаєш? – просичала Лідка, коли гамір за столом набув звичних 
алкогольних децибелів” [4, 156]. Термінологічні слова служать для яскравої передачі думки, для 
створення оригінального художнього образу. Особливої експресії набуває термін тоді, коли ав-
тор навмисне, із стилістично-виражальною метою вживає його поряд з іншостильовими мовними 
елементами, наприклад, з розмовно-побутовими.

Крім уживання термінів у прямому значенні, в художньому стилі вони використовуються 
як виразний зображальний засіб. Термін може зберігати свою номінативну функцію, але, постав-
лений у невідповідний контекст, створює комічний ефект. При введенні термінів до системи ви-
разових засобів слід зважати на об’єкт мистецького зображення, на індивідуальні особливості 
творчого методу письменника, на його естетичні уподобання. Уміле використання цього розряду 
слів розширює тематичні обрії літератури, сприяє дальшому збагаченню палітри мовно-зобра-
жальних засобів письменства, а отже, й сучасної української літературної мови.
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The terminological lexical units in the artistic text widen their semantics, functions and define 
the tendencies of art style development in modern period, characterize writer’s individual style. Pen-
etration of terms from separate sciences can be explained by the fact that depending from the social 
development, importance of a specific field range of problems, the most actual terms penetrate into 
language of artistic texts. While determinologization the broadening of a specific term meaning oc-
curs, besides that field of its using and its combination possibilities become wider. While process of 
determinologization word goes through several stages. On the first stage word looses its terminological 
character only partially. The defined concept remains the same, but there, depending on the context, 
some extra nuances may appear and it reflects the individual perception of the object or phenomenon 
by a speaker. The next stage of determinologization means the registration of the term as the word of 
common literary language and its fixation in dictionaries. 

In artistic texts terms often occur as means of creating of comic effect, which is reached by au-
thor’s linguistic methods. Figurativeness of terminological lexical units Terms in artistic texts are 
used as means of heroes’ linguistic characteristics. In this case both scientific and technical terms are 
used as relative method of indirect description of the environment, situation, and interests of person-
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ages. An important thing is that for understanding the text it is not necessary to know the exact mean-
ing of the term. In some situations the special terminology in direct speech of heroes creates not only the 
language portrait, but also the satiric effect. 

Key words: term, determinologization, text, semantic of word. 
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ІЛЛОКУТИВНА СИЛА ЯК СКЛАДОВА АКСІОЛОГІЧНОГО ЗНАЧЕННЯ 
ОЦІННО-ОБРАЗНИХ НОМІНАЦІЙ

У статті розглядаються іллокутивні сили оцінно-образних номінацій як складові за-
гального прагматичного значення, що визначають перлокутивний ефект висловлювання; 
ілюструються типи мовленнєвого впливу, марковані відповідними іллокутивними функціями і 
відповідно сформовані ними види взаємодії.

Ключові слова: іллокутивна функція, мовленнєвий акт, оцінно-образна номінація, перло-
кутивний ефект, прагматичне значення.

Максимально реалізуючись у мовленнєвих актах оцінки, аксіологічні номінації активізують 
особливого виду іллокутивні сили (функції кваліфікативних мовленнєвих актів, за Остіном 
[3, 16]), що, будучи частиною загального прагматичного значення, визначають перлокутивний 
ефект висловлювання – зміну емоційного стану адресата в результаті мовленнєвої дії [3, 165].

Іллокуція як частина загального прагматичного значення, що містить інформативний, кон-
тролюючий та емотивний аспекти, охоплює інтерпретаційні сфери цього значення і відображає 
інструментальний характер впливу у процесі комунікації, спосіб його реалізації (яким чином 
адресант впливає на адресата), передумови, ефективність тощо. 

З позиції мовленнєвої активності індивідів іллокуція як комунікативно-функціональна 
чи прагматична перемінна розглядається на рівні «соціального спілкування» партнерів і є 
однією зі сторін суспільної діяльності, що відображає навколишню дійсність з позиції оцінного 
мовленнєвого акту.

Вона може характеризувати і сам процес впливу в семантичному та функціональному аспек-
тах, охоплюючи найрізноманітніші параметри налагодження стосунків між комунікантами. 
Серед них – рольова позиція партнерів та їх соціальний статус; ступінь впевненості одного зі 
співрозмовників у погодженому типі взаємодії; оцінка реальності досягнення очікуваного ре-
зультату; пріоритетний характер актуалізованих ініціатором дій та пов’язаних із ними прагма-
тичних змістів. 

Залежно від спрямованості мовленнєвого впливу і чинників, що зумовлюють прагматич-
не значення, А. Романов виділяє чотири найчастіше використовувані типи впливу, марковані 
відповідними іллокутивними функціями, і відповідно сформовані ними види взаємодії. 

Це конститутивна іллокутивна функція та декларативно-експресивний вид взаємодії; ре-
презентативна іллокутивна функція й контактно-регулятивний тип взаємодії; інтерактивна 
ілокутивна функція та директивний вид взаємодії; когнітивна іллокутивна функція й 
інформативно-дескриптивний тип взаємодії.

Конститутивна іллокутивна функція співвідноситься з такою типовою взаємодією, під час 
якої мовленнєва активність спрямована на фіксування, констатацію певного стану речей, явищ, 
справ у світі (декларативно-експресивний вид взаємодії) [9, 56].

Порівняймо: «Ґаздівство у старої Лесихи несогірше. Хата хоть стара, та ще добра; бу-
диночки нові, просторі, опрятні, худібка красна, що господи, гладке кожде, мов слимак. Пасіка 
також по смерті небіжчика Леся не пішла наворотом» [11, 3].

Оцінно-образні номінації у складі зазначеного мовленнєвого акту виконують іллокутивну 
функцію фіксування існуючого у господарстві старої Лесихи порядку. Найменування «ґаздівство 
несогірше», «будиночки нові, опрятні», «худібка красна» тощо свідчать про позитивний знак ко-
ментаря-висловлювання. 

З погляду референції і ставлення до описаної ситуації, інформація, реалізована в оцінному 
мовленнєвому акті, ділиться на предметно-логічну або первинну (констатація факту про 
існування у селянки господарства), не пов’язану з ситуацією та учасниками спілкування, і праг-
матичну, оцінну, або вторинну інформацію, зумовлену мовленнєвою ситуацією (ґаздівство жінки 
оцінюється позитивно; суб’єктом оцінки є оповідач, а також широкий загал – сукупність осіб, що 
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